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TFTACTPOHOMIYHI TEPMIHMU SAK PECYPC JJId TIOITOBHEHHSA
CYUYACHOT'O EKOHOMIYHOTI'O JIEKCUKOHY AHIVIIMCBKOI MOBH

IMocTanoBKka npodaemMu. Y TIONMOBHEHHI JIEKCHYHOTO 1 (hpazeororiqvaoro (GOoHIY aHTIiCEKOi MOBH cpepr eKOHOMIKH
Ha noyatky XXI CTONITTS MOMITHY POJib BiJirpae «Mirpaiiis» TepMiHiB 3 iHIIMX cdep AisbHOCTI/Tany3ei 3HaHb. Creri-
QJIbHA JIEKCHKA 3/1e01TBIIIOrO0 MOCTAYa€ETHCS 3 TAKUX TEPMIHOCUCTEM, sIK: MenuuHa (biopsy, influenza, recovery), 3005oriuyna
(lion, panda, seagull), rexuiuna (catalyst, drill bit, stovepipe), BificbkoBa (bomb, shooter, trooper), mopcbka (anchor, drift,
torpedo), ciopTUBHO-IrpoBa (jackpot, race, rally). Unmaio TepMiHIB OTPAIUISIOTH Y MOBY €KOHOMIKH 3 IIAPUHH TaCTPOHO-
Mii. Uepes Te, 110 TaCTPOHOMIS € BaXKITMBHM €IIEMEHTOM HAIIOHAJIBHOI KYJIBTYpPH, JISKCHYHI i ()pa3eosioriuHi HOBOTBOPH 3
racTPOHOMIYHMM KOMITOHEHTOM YaCTO MalOTh IIEBHUI «KYJIBTYPHHI OPE0iI», a OT)Ke 3aTHI aKyMYJIIOBaTH HE JIMILIE «IIOBEP-
XOBe», CyTO MOBHE 3HAYCHHS, a i MaHi(heCTyBaTH MEHTAJIbHI 1 KyJIbTypPHO-IIIHHICHI OPIEHTHPH aHTJIOMOBHOT'O CBITY.

AHaJti3 ocTaHHIX AocHixKeHb i myduikamiii. [HHOBaIiKHI ITpolecH, KOTPi BiJOYBAIOTHCS y CIIOBHUKOBOMY CKJIaji
AHIJTIMCHKOT MOBU €KOHOMIYHOT rajly3i, BUKJIMKAIOTh CTiMKe 3alliKaBJICHHs YKPaiHChbKHX 1 3apyOKHUX JIHIBICTIB, SIKi B
CBOIX JTOCIIPKCHHSX BUKOPUCTOBYIOTh METONIM PI3HUX MAPATHTM, a caMe: coyionineéanvhoi [2; 8], koenimusnoi [10; 12];
JiHegoKyIbmyponoziunoi [1; 51, cunepeemuunoi [3; 6], pyuxyionansrno-npaemamuunoi [7], ninesoghinocoghcovroi [4], ouc-
kypcugroi [11]. Unmano npanp IPUCBIICHO JEKCUKOTPadiqHOMY YHOPMYBAHHIO aHTITIHCHKUX HOBOTBOPIB, CIIBBiIHECE-
HUX 31 c(heporo CKOHOMIKH [auB., Hamp.: 9; 14; 15; 17].

Brim, nonpu rpyHTOBHI HalpaloBaHHS BITYM3HSIHMX 1 3apyODKHUX YYEHUX, HU3KA MUTaHb, 1110 CTOCYIOTHCS «BHY-
TPIMIHIX» (MOBHHX) 1 «30BHILIHIX» (I103aMOBHMX ) YUHHHKIB IIEpeOyI0BH CIIOBHUKOBOTO CKJIaly aHIIIIHCbKOi MOBH cepn
€KOHOMIKH, TOTpeOy€e KOMIUIEKCHOTO aHaJli3y Ta CHCTEMHOI iHTeprperanii. Ha ocoOnmuBy yBary 3aciayroByioTh HOBI MOBHI
3HAKH 3 FACTPOHOMIYHMM KOMIIOHEHTOM, OCKIJIBKHU Il HOBOTBOPH JE€MOHCTPYIOTh BEJIUKE CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHE PO3-
MAITTA, CKJIAHI acOUiaTHBHI IMILTIKAMii, IMMPOKUI apceHall MOBHOCTHIICTUYHUX 3aC00IB YBUpPA3HEHHS, EKCIIPECUBHY
MapKOBaHICTh, & TAKOXK HEAOMSIKHI aKCIOMOTTYHHIA TOTCHITIA.

Buxkiax ocHOBHOTO MaTtepiaJty JocaiIKeHHsl. 3 OISy Ha 3a3HAUCHE Memol0 HayKoBOI PO3BIAKH € aHalli3 CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYHHUX 1 COIIIOKYJIBTYPHUX ACIIEKTIB IOSBU HOBHX CJIB 1 CTIMKHMX CIIOBOCIOJIYYEHb, 10 3’ SIBJSIFOTHCS LIS~
XOM «Mirpamnii» TepMiHiB racTpoHOMIi B aHIIIIHCEKY MOBY c(epr eKOHOMIKH. Peamizariisi mocTaBieHoi METH BUMarae
PO3B’s3aHHS HU3KH 3A60aHb, a caMe: JIeTePMiHyBaTH IUISXH, CIIOCOOH Ta MEXaHi3MH 30arayeHHs CJIOBHUKOBOTO CKIIaITy
AHIIIHACHKOT MOBH C(hepr eKOHOMIKH 32 paXyHOK raCTPOHOMIYHOT TEPMiHOCHCTEMH; KITacH(iKyBaTH HOBI JIEKCHYHI 1 (hpa-
3€0JIOTYHI OJIMHHUII 32 PI3HUMH MapaMeTpaMu; BCTAHOBUTH KOPEJSIII0 MK BHYTPIIIHIMA (MOBHMMH) 1 30BHIIIHIMA
(M03aMOBHUMU) YHHHUKAMH TPOIICCIB HCOHOMIHAIIIT.

AmHaii3z MOBHOTO Marepiaiy, 1iOpaHoro 3 HOBITHIX APYKOBaHUX CIIOBHUKIB [9; 13; 16; 17; 18], enlekTpoHHUX perno3u-
topiiB (Word Spy, World Wide Words, The Rice University Neologisms Database, Unwords) Ta aHTIIOMOBHOI ITE€piOANKA
3a 20002018 pp., Aae miaCTaBU CTBEPIKYBATH, IO IPOBiTHA PO Y TBOPEHHI HOBUX CIIIB 1 CTIHKHUX CIIOBOCIIONYYCHB 3
racTPOHOMIYHUM KOMITOHEHTOM B €KOHOMIYHOMY JIEKCHKOHI aHTJIIIIChKOT MOBH HAJICKHUTH MEXaHi3My MeTadopH.

Crnrparovnch Ha CEMaHTUYHY JIBOIIIIAHOBICTh METa(h)OPHUUYHOT TPAHCIIO3UILIT, B OCHOBI SIKOT JIGKHUTH TPHUITYIICHHS ITPO
MOIOHICTh JBOX OHTOJIOTIYHO HECXOXHX 1 JIOTIYHO HECIIBCTaBHHUX CyTHOCTEH (3a momeitto X € nibu Y), BBaxkaeMo 3a
JIOLIJIbHE CHCTEMaTH3yBaTH MeTa(opy 3a JIBOMa IPUHIMIAMHU: 1) 32 IPUHAIEKHICTIO 10 BUXIAHOI MEHTAJIBbHOI cdepH,
T00TO chepu-Kepena (source domain); 2) 3a IPUHANEKHICTIO 10 chepu-penntnienra (target domain).

[IpoBenenuii anamni3 mxepen Metadopuzallii J1aB 3MOTY BHOKPEMHUTH TaKi BUX1THI MEHTaJbHI cepH (32 iHIIO00 TepMi-
HoJoriero — cepu-nonopn): «IIpomykTn xapayBaHHM (HAIliOHANBHI CTpaBu — baklava, borscht, pizza, sushi; comogori —
cookie, candy, jelly, marzipan; oBodi i GpyxTH — banana, carrot; iHII IPOXYKTH Xap4ayBaHHs — burger, cheese, doughnut,
honey, peanut butter, salami, vanilla), «Hanoi» (6e3ankoronsHi — cappuccino, coffee, latte, tea, ankoronbHi — champagne,
martini, tequila), «Ctonosi npudopmw» (cup, fork, knife), «Kyxoune npunaans» (can-opener, cookie-cutter, oven, pot,
kitchen-sink), «I1purotyBanus 1xi» (cut, dice, slice), «Jlokamii mpuroTyBaHHs, MPOIAXy 1 CHOKUBaHHS 1Xki/Hao1B» (food
court, grocery, restaurant), «Kynerypa xapuyBaHH (cuisine, fast food, vegetarian).

Po3risin MeTadopuaHIX HOBOTBOPIB 32 IXHBOIO MTPHHAIEKHICTIO 10 C(hepr-peIuITieHTa 1aB 3MOTY IeTePMiHyBaTH TaKi
OCHOBHI JIcHOTaTUBHI 30HU: «bBi3HeC-TisUTbHICTh KOMITIaHI» (cookie-jar accounting, banana problem, peanut-buttering),
«®DinancoBwuit i GoHmOBUN pUHOKY (plain-vanilla swap, Tequila crisis, Big Mac Index, falling knife, pot is clean), «Map-
ketuHr» (electric can-opener question, eye candy, pure vanilla production line), «Po3npiona Toprisis» (cookie-cutter
branch, fast-food cluster, fast food zoning), «KopnoparusHua kyisrypa» (al desco, two-pizza team, three-martini lunch),
«MenemxmenT» (marzipan layer, brain candy, mushroom management), « YIpaBIliHHS TIepcOHAIIOM» (meat in a seat,
oven-ready), «ExoHOMIKa, Tocmiogapyde Xutts» (burgernomics, cappuccino economy, lattenomics, doughnut pattern),
«ExoHOMIYHMI CKJIamHUK TioOamizamiiy (to starbuck, food court multiculturalism), «EKOIOT0-eKOHOMIYHI aCIICKTH
(carrotmobbing, farm-to-fork, food desert, food miles).
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Konnenryanizaiisi JiiCHOCTI Y MOBHIil CBIZIOMOCTI yY4aCHHKIB CKOHOMIYHUX BIHOCHH BiZIOYBAETHCS 32 JTOMIOMOIOIO
inoi Hu3kM Metadopuanux mozenei, a came: PEOPLE ARE FOOD, COUNTRIES ARE FOOD/DRINKS, ECONOMIC
PHENOMENA ARE GASTRONOMIC PHENOMENA, MONEY IS GASTRONOMIC PHENOMENA, GOODS/
SERVICES ARE FOOD. Po3risiHeMO KOXKHY 3 HHX.

Mertadopuuny Tpauncnosuiito 3a monemtio PEOPLE ARE FOOD mnpenctaBnsroTs HOBOTBOPH, B IKUX 00pa3 1xki mepe-
HOCHTECS Ha JIOAuHY. [IpuMipoM, y cHHOHIMIYHUX Heodpas3ax marzipan set, marzipan layer «TaHKU KepPiBHHUKIB, KOTP1
nepeOyBaloTh Ha OJUH 1a0eb HIDKYE BiJl TOM-MEHEPKMEHTY» XapaKTePUCTUKU OJIHOTO i3 IIapiB TOPTA MPOEKTYIOTHCS
Ha MeBHI 03HAKH YIPaBJIIHCHKOTO PIBHS B KOPIIOpATUBHIN iepapxii. B meradopuuniii HOMiHANIT meat in a seat «KIlieHT/
HaliMaHM{ MPALiBHUK, SKOTO PO3IISIAIOTH JIMIIE SK JPKEPEo JOXOAY», OKPIM TOro, 10 1Ki HPUIHCYIOTHCS aHTPOIIO-
MOpQHI BIaCTUBOCTI, 3aKJIaJicHe HETaTUBHE OLlIHHE HABAaHTAXKCHHSI.

Ha BigMiHy Bif HaBeIEHUX BUIE CEMAHTUIHO MOHOJIITHHX CJIOBECHHUX KOMITJIEKCIB, y ACSKUX (PPa3eosOTiuHIX HOBO-
TBOpax MeTa(pOpH30BAaHUMHU € JIWIIe aTpUOYyTHBHI KOMIOHEHTHU: sandwich generation «IOKONIHHS TPAIliBHUKIB, SKI
MAaIOTh MIKJIYBaTHCS 1 PO iTEH, 1 Mpo 0aTbKiBY, mushroom management «METOM yIPABIIHHSI, KOJIH TEPCOHATY Haja-
€ThCs JIHIIe 00MEeKeHa iH(OPMALLisD», IWo-pizza team KKOMITaHIs, 0 CKIAJAEThCS 3 HEBEIMKOI KITBKOCTI MPAI[iBHHUKIBY.

AcomiaruBae niepeocmuciieHs 3a moaeniro COUNTRIES ARE FOOD/DRINKS nexuts B OCHOBI HU3KH TeMa-
TUYHO CIIOPITHCHUX Ha3B eMICIHHUX MiHHUX manepiB Baklava bond, Dim sum bond, Kimchi bond, Sushi bond, B sxux
HaI[iOHAJIbHI CTPaBH CIYTYIOTh CHMBOJIaMU NIeBHUX AepxkaB (baklava — Typeuunna, dim sum — l'onkonr, kimchi — I1iB-
nenna Kopes, sushi — SImonis). Cxoxy npupony MaroTh i Heoppasu Borscht Index «mOKa3HUK IS BiICTEKEHHS PiBHSA
IiH B YKpaiHi», Tequila crisis «(piHancoBa Kpu3za B MeKcHIli», B CKIIaJli KOTPUX 00’€KTH iHmOKynBTypHo'f JUHCHOCTI
(Tpa,unumm CTpaBH i Harlof) 00pa3Ho M03HAYaI0Th BiIOBIHI KpaiHu. Crienudikoro nepemqe}mx HOBOTBOplB € 1H1<op-
ropaitist IHIIOMOBHHUX CJIiB, [II0 MAIOTh XapakTep €K30TH3MiB, OCKIJIbKHM I03HAYAIOTh HALlIOHAJILHO-KYJIBTYpHI peail i
TTOHSATTSL.

Ia i Hamoi, BUrOTOBJIEHI aMEpPUKAHCHKMMH TPAHCHAIIOHATLHUME KoMIaHismu McDonald s, Starbucks, Bxe cramm
cumBonamu He ymmre CIIIA, ane # ycporo mmo0aipHOTO CBiTy. TOMy MapHTET KyMiBEIBHOI CIPOMOXKHOCTI U peanbHi
OOMIHHI KypCH BaJIIOT Pi3HUX JiepkaB Heo(DiliiiHO BU3HAUAIOTH 3a JIOTIOMOT o0 1HIeKciB Big Mac Index, Tall Latter Index.
Kpurepiem [uisi po3paxyHKiB € BiJIIOBIJIHO BapTiCTh CTaHAAPTHOTO caHjBiua Big Mac, 110 NponaeThCsi B pecTopanax
LIBHKOTO 00ciyroByBanHst McDonald s, 1 BapTicTh KaBu y nariepoBomy crakati 7all Latte B mepexi kaB’sipeHb Starbucks.

IarerparnBna meradopruna monens ECONOMIC PHENOMENA ARE GASTRONOMIC PHENOMENA, cBoetro
4eproro, wWieHyeTbes Ha mpocti moneni: ECONOMIC PHENOMENA ARE FOOD, ECONOMIC PHENOMENA ARE
DRINKS, ECONOMIC PHENOMENA ARE COOKING, ECONOMIC PHENOMENA ARE KITCHEN UTENSILS. Tsop-
4ye MepeOCMHCIICHHs TACTPOHOMIYHOI JIGKCHKH J1aJI0 3MOTY JaTH HalilMEHYBaHHs TAKUX SIBHII: a) EKOHOMIYHI CHCTEMHU
(burgernomics, cappuccino economy, lattenomics); 6) 6i3nec-ctparerii i Tpeuau (carrotmobbing, cookie-cutter branch,
salami-slice strategy, salami tactics/technique/attack, doughnut pattern, to kitchen-sink, slice-and-dice method, vanilla
strategy, plain-vanilla card/bond option/swap, pure vanilla product line); B) npobnemni cutyauii (banana problem,
champagne problem, nailing jelly to a tree, electric can-opener question).

MertadoprudHe MpOeKTyBaHHS Y HaBEISHUX MPUKIIAaxX BiIOyBaeThCS 3 BUKOPUCTAHHAM pi3HHX 00pa3iB. Tak, B aHa-
JIOTTYHUX 32 CTPYKTYPOIO TEIECKOMIMHUX HeoJeKkceMax burgernomics, lattenomics 3ayueHo BXe 3rajlyBaHi BUIIE Ha3BU
ramOyprepa Big Mac i xaBu Tall Latte pa3oM 3 yCIUEHUM €JIEMEHTOM -nomics (eKoHOMIYHA JOoKTpuHa). 1li HOBOTBOpHU
BXKHMBAIOTHCS JIJIsl IO3HAYEHHS «EKOHOMIKH, 3aCHOBAHOI Ha TeOpil MapuTeTy KyITiBeIbHOI CIPOMOKHOCTI (KpUTEpieEM €
BapTICTh BIANIOBIHUX CTpPaB 1 HAMOIB). Y Heodpasi cappuccino economy «eKOHOMIKaA, YISl SIKOT XapaKTEPHUM € HIBHIKE
3pOCTaHHS B OJHIH ramy3i i MOMIpHHHN PIiCT B iHIIUX CEKTOPAX» Braay€eThCs aCOUIaTHBHHUI 3B 30K 3 IOMYISIPHAM KaBO-
BUM HAaIlOEM, KOTPHUI Ma€e TpH LIApU Pi3HOTO KOJIBOPY.

VY nekcemi carrotmobbing «MacoBa axilisi CIIOXKMBaYiB, HAIIJICHA HA ITiIBUIICHHS COIaabHOT BiIIOBITaIbHOCTI Oi3He-
Cy», CKJIaJICHI 3 KOMIIOHEHTIB carrot Ta mobbing, HenpocTo po3mudpyBaTH acoMiallifo, OCKIIBKH BOHA CTOCYETHCS 1/110-
MU carrot and stick (Metop «barora i npsiHuKay»). DaKTHYHO EKCIIPECUBHO MPOTHCTABIISIIOTHCS Pi3HI (POPMATH IIPOTECTY
TIOKYTIIIB — BUOIPKOBa KYIIBIISI €KOJIOTIYHO YMCTHX TPOAYKTIB (carrot) i HOBHUNA OOMKOT KpaMHHUI (stick). [lepeocmuc-
JICHHS TIEPBUHHOTO 3HAYEHHS CJI0Ba cookie-cutter (hopma I BHpi3aHHS IEYMBA 3 TICTa) HAlla€ EKCIPECUBHOCTI HEO-
¢bpasi cookie-cutter branch «binii, cTBopeHi 3a madiIoHOM». Y HHU3II CEMaHTUIHO ONM3BKUX Ha3B salami-slice strategy,
salami tactics/technique/attack, sKi NO3HAYaIOTh «CTPATETIIO MOETAMHUX 3aXO/IiB» YIMI3HAETHCS ACOLliallisi 3 Hapi3aHHIM
caJisiMi TOHGHBKUMHU IIMaToukamMu. CeMaHTUKy MeTadopuuHOl Ha3BU doughnut pattern «MOJCIb PO3BUTKY MICTa, KOJIU
MAPUEMCTBA 1 3aMOXKHI JKUTEJ «MITPYIOTh» y MEpenMicTs, a B HEHTPaJIbHIN YaCTHHI 3aJMINAIOThCA JIMIIe Hebarari
MEIIKaHIl» HECKIIaIHO JICKOyBaTH, OCKIJIBKH JI0 YBary B3sATO (hOPMY aMEpHKAHCHKOTO MaMITyXa 3 OTBOPOM ITOCEPE/IHHI.

Edexr HecnomiBaHOCTI i BIYYHOCTI mOAO0 pedepeHTHOI CUTYyaIlil B HeolekceMi to kitchen-sink «moBimOMHUTH BCi
morafi (iHaHCOBI HOBHHH PO KOMITAHIIO» JOCSATHYTO 3aBASKH BUKOPHCTAHHIO aylfo3ii Ha BiIOMUMA BUCHIB “Everything
but the kitchen sink” («noBHuil HaOip»). Y HeocbpaBi slice-and-dice method «anani3 cuTyarlil B3I0BX 1 BIIOIIEPEK» CYT-
HICTb SIBHIIIA PO3KPHBAETCS Yepes aCOIIaTUBHUI 3B’S130K 3 PI3HUMHU CIIOCOOAMM Hapi3aHHs HpO)ZlyKTlB (to slice, to dzce)
JlonarkoBy eKcIpecito arpuOyTHBHOMY MeTaOpH30BaHOMY KOMIIOHEHTA HAJIa€ YacTKOBA PENyIUTIKallis i puUTMIi3alis.
VY HoBOTBOpax vanilla strategy, plain-vanilla card/bond/option/swap, pure vanilla product line BUKOpHCTaHHSI O3HAYCHb
vanilla, plain-vanilla, pure vanilla nae 3MOTy 3p03yMIiTH CyTHICTH SIBUIIIA Yepe3 HATSIK HA BaHITBHE MOPO3UBO, CMAK SKOTO
BBXAETHCS KIACHIHNM, TPAIUIiHHUM. BinmosinHo, mepemnideHi Ha3BU BUKOPHCTOBYIOTHCS, KOJIH HACTHCS PO TPATUITii-
HI T1JIX0/IM, 3BU4aiiHi OaHKIBChKI KapTKH, KIIAaCHYHI LIHHI Marepu, MpocTi TOproBo-(iHaHcoBi 0OMiHHI onepaiiii, ToBapu
3 0a30BMMH XapaKTEPUCTHKAMH.
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Dpazeonoriam banana problem «npobnema, MoB’si3aHa 3 HE3HAHHSM, SK 3yNWHUTH HEPEHTAOCIbHUH MPOCKT YU
BUPOOHMIITBO» BIiZICWJIAE JIO BiJJOMOI B QHIVIOMOBHIN KyJIBTYpl KyMeIHOI icTOpii IMpo JiBUMHKY, KOTpa HE 3Haja, KOJIU
3aKIHYUTH BUMOBJISTH CIIOBO banana. Y HalimeHyBaHHI champagne problem «tpoOiiema BUOOpY MiXk ajJbTepHATHBAMH,
SIK1 € OJTHAKOBO TIPUBAOIMBUMI» KOMIIOHEHT champagne y X0l CEMaHTHYHOTO «3CYBY» CTBOPIOE ACOLaMilo 3 PO3KIITHIM
CTHJICM JKUTTS, Oa’kaHUM /71 0araTteox Jitoeit. A Bupas nailing jelly to a tree «<HaMaraHHs 3pOOUTH HEMOXKITUBEY 3 JOBOJI1
IIPO30POI0 CEMAHTHKOIO CTaB aKTHBHO BUKOPHCTOBYBATUCS Y BUCOKOTEXHOJIOTTYHHX KOMIIAHISAX JUIsl TIO3HAYEHHS MapHO-
CTi 3yCHIib, OCOOJIMBO, KOJU HIEeThes mpo Oe3rmy3i 3aBnanHs. Dpaseonoriuna onuHuL electric can-opener question
«BH3HAHHS TOTO, LIO 3aCTapijii TOBApH MAaIOTh IOCTYIUTHCS HOBUM» AKTyalli3y€ TOHSATTS 32 PaXyHOK BHKOPHCTAaHHS
Ha3BH IIPUCTPOIO, 11030aBJICHOTO OPUTTHAIBLHOCTI i HOBU3HH.

B ocnoBi MetadopuuHoro nepeneceHHs 3a moxetio MONEY IS GASTRONOMIC PHENOMENA nexuts moi-
OHICTh 3 CYTHOCTSAMH, SIKi HAJEXaTh MO PI3HUX BHUXITHUX MEHTANbHUX cdep ractpoHoMil («I[IpomykTn xapayBaHHS,
«Hamoi», «Ctomnosi mpubopmn»). Tak, y HeonekceMi peanut-buttering «OmaaTUBHI po3monin piHAHCOBUX PECYPCiB KOM-
MaHi» BraJyeThcsi CXOXKICTh 3 MPOIIECOM HaMa3yBaHHS apaxicoBOro Macia Ha xJii0. Hasea latte factor «xoHIemniis npo
Te, 110 HEBEJIMKI CYMH, SIKI BUTPAYalOThCS MIOJCHHO, MOXYTh OyTH CKCpOBaHI Ha CIpaB/i MOTPIOHI pedi» perpe3eHTye
HOBY peaJIito uepe3 BUKOPUCTAHHSI JIEKCEMHU [atfe y CHMBOJIIYHOMY 3HaYeHHI «piOHI BuTparu». Bigomuii BuciiB Ha Yoiut-
Crpit “Never try to catch a falling knife” nir B ocHoBy Heodpasu falling knife «axuis, 1iHa Ha Ky CTPIMKO ITa/1a€», B
KOTPiH EKCTIPECUBHICTD JOCATAETHCS MUITXOM CTBOPEHHS 00pa3y HEBiABOPOTHOI i HEOE3MeUHOT CUTYaIIii.

Mertadopuure BigrBopenHs aitficaocTi 3a mogemmtro GOODS/SERVICES ARE FOOD e menmr nponyktuBHUM. JIek-
CHIKa, 1110 3aJTyYaEThCS JJIs1 OMUCY TOBAPIB 1 MOCHYT (eye candy «npuBaOIMBUI sl TOKYIIIIB TOBAP/TOCAyTa», honey pot
«TOBAp/TOCIIyTa, 10 CIOKYIIAE CIIOKUBAYa») A€ JOBOJI MPO30Pi XapakTepucTuku (candy, honey — conoaoli, KOTpi
0arathbOM JI0 BIIOIOOM).

Cepen 1ociiKyBaHUX HOBOTBOPIB € YUMAJIO HEOJIEKCEM 1 CTIHKHMX CIIOBOCTIONYK, IKi HE MICTATh METa(OPUIHO TIepe-
OCMHCIICHHX FaCTpOHOMi‘IHI/IX KOMITOHEHTIB, 1110 PO3KPUBAIOTH CYTHICTB SIBHIIL 33 CXOXKICTIO UM KOHTpaCTHiCTIO aJe B HAX
BHKOPHCTAHO TepMiHH IIPUHOMY %Ki, PECTOPaHHOTO 613Hecy, KyIIbTYPH Xap4yBaHHs Ta 1HII TEMAaTUYHO CIIOPiJHEHI MOBHI
opuuui. J{is TPHKIIAJY, OCHOBHA CeMaHTHKA racTpOHOMIYHUX TEPMiHIB 30epekeHa B Ha3Bax, KOTPI MO3HAYAIOTH MICIIs
BHCOKOT KOHIICHTPAIIIT peCTOPaHIB IIBUIKOTO 00CIyroByBaHHsI (food swamp, fast-food cluster, foodcourt multiculturalism,
fast-food zoning), 3axnanu xapuyBanHs (bustaurant, groceraunt), JoKaiii BUpOOHUIITBA NPONYKTiB (food desert, food
forest, foodshed), mpuiiomy Txi B ymoBax BificyTHOCTI abo HecTtaui vacy (carfast, cup-holder cuisine, dashboard dining,
drive-time dining, al desco, deskfast, one-handed food, dilunch). He micTsTb MeTahopH30BaHOI TaCTPOHOMIYHOT JTIEKCHKI
1 HOBOTBOPH, CITIBBITHECEHI 3 pi3HOBHIAMHU 1XKi (3m0poBa — functional food, slow food; exoHOM-KIIacy — cheapuccino,
fast-casual food; renetnuHo-mMonudikoBana — Frankenfood), 3 xapuoBumu 3BuuKamu (ethical eater, flexitarian), 3 npo-
Onemamu 3aiiBoi Baru (fat tax, stealth fat).

CrpyKTypHO-CeMaHTHYHUI aHaii3 3araiy HOBOTBOPIB J1aB 3mory 3pOOHUTH BHCHOBOK ITPO PO3MaiTTs HIISIXIB, CHO-
co0iB Ta MEXaHi3MiB ITOIIOBHEHHS €KOHOMIYHOTO JIEKCHKOHY AHITIMCHKOT MOBH 3a PaxyHOK FaCTpOHOMl‘IHI/IX TeleHlB
HpOBlZ[HI/IMI/I HUIIXaMH BU3HAUYCHO (pa3eosioriuHy HOMIHALII0, CEMaHTHYHY HOMIHALIIO, CJIOBOTBIPHY HOMIHALIIO, 1HILIO-
MoBHI 3amo3uueHHs. [Insxom ¢pa3zeonoriuHoi HoMiHamii yTBOpriIHCsS Heoppas3h, cepes SKUX BUABICHO: 1) ceMaHTHIHO
MOHOJTITHI CJIOBECHI KOMIUIEKCH, B SIKUX TIEPECOCMUCIICHHI BiJIOYBAETHCS HA PIBHI LIJIOr0 CIOBOCHONIYYCHHS (eye candy,
pot is clean); 2) ¢hpazeosnoriyHi OJUHUILI, B IKUX [IEPEOCMUCICHHS BiI0yBa€ThCS Ha PIBHI OKPEMHX KOMITOHEHTIB (cookie-
Jar accounting, plain-vanilla bond); 3) cTiiiki CITOBOCIIONYKH, KOTPi HE MICTATh IEPEOCMUCIICHUX KOMITOHEHTIB (ethical
eater, foodcourt multiculturalism).

Jo cemanTHYHOI HOMIHAII{ BiTHOCHMO KOHBEPCilHI Heoori3Mu (fo kitchen-sink, to starbuck) ¥ HOBOTBOpH-MeTado-
pu (carrotmobbing, oven-ready). C1OBOTBipHa HOMIiHAIIiS TPECTaBICHa MOBHIMH OIMHUISIMA, YTBOPEHUMH 32 TOTIOMO-
rOI0 TaKUX CIOCO0IB BepOokpearlil sik adikcartist (foodies, sweetery), cnoBocknanansus (farm-to-fork, peanut-buttering),
teneckortist (bustaurant < bus + restaurant, lattenomics < latte + economics). Cepe IHIIOMOBHUX 3alI03UYCHb IPUBEPTA-
I0Th yBary €K30TH3MH, OB’ s13aHi 3 00’ €KTaMH IHIIOKYJIBTYPHOT JIHCHOCTI, KOTP1 CIIyTYIOTh CHMBOJIAMH OKPEMUX JIEpIKaB
(Borscht index, Tequila crisis).

3arajioM HOBOTBOPH 3 FACTPOHOMIYHHM KOMIIOHEHTOM BHPI3HSE€ 3pOCTaHHS POJIi TBOPYOTO Hadyajia B aKTax HOMiHa-
il 1 3aIydeHHs NedKUX CTHIICTHYHUX (iryp, a came: obirpaBaHHS 3BYKOBOi OOOJOHKH CHIB (eater-tainment < eater +
entertainment), 9acTKOBA peayIuliKailis (meat in a seat, slice-and-dice method), ipowis (Frankenfood), amosis (falling knife —
HaTsIK Ha BUpa3 “Never try to catch a falling knife ). B ocHOBI (hopMyBaHHSI TIOMITHOI YaCTKHM HOBOTBOPIB JIS)KUTh MEXaHI3M
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOT aHaJIori] (HAIpUKIIa/1, yTBOPEHHS JIeKceM 3 (hopMaHTOM -nomics — burgernomics, lattenomics).

Crenngikoro Cy4acHOTO €KOHOMIYHOTO JIEKCHKOHY aHIIIIHCHKOI MOBH € T€, 110 B 3B’ 5I3KY 3 IIOTPEOOI0 MIBUAKO HOMIHY-
BaTH HOBOC(OpPMOBaHI IOHATTA B MpoQeciitHuii 00Ir MOTPAIIIIOTh MOBHI OMHHUIII, BU3HAYCHHS CTaTyCy KOTPUX BUTIISA-
JIa€ TOBOJII MTPOOJIEMAaTHIHUM. 3 OJHOTO OOKY, iX BUpI3HA€E HE(OPMAIBHICTH, TOMITHO BUPa)KeHI 00pa3HICTh Ta eKCIIpe-
CHBHICTD, a 3 IHIIOTO OOKY, BOHH aKTHBHO BYKHBAIOTHCS HE JIMIIC JJIs1 KOMYHIKAIlli CIICIHaIiCTIB, a il B AKicHIN (axoBiit
Tipeci, HayKOBUX JAOCIIKEHHSX, B OILIHHNX CUTYyallisiX.

BucnoBku. Pe3romyroun BUKIIa/ileHe, MOXXEMO CTBEP/PKYBATH, 10 IHTErpaTHBHA CTPATeTisl YMOXKIMBHUIIA TPOBECHHS
aHaJi3y JIHTBAJIBHUX 1 COI[IOJIIHTBAILHHUX ACHEKTIB JIGKCHYHUX 1 ()pa3eosIOTIIHIX HOBOTBOPIB, KOTPI 3’ SIBHIIHCS 3aBISTKH
«Mirparii» TepMiHiB 3 TAPUHU TaCTPOHOMII B €KOHOMIYHHN JICKCHKOH aHTITIHCHhKOI MOBH. J{OCIiPKeHHSI MOBHOTO MaTe-
piaxy mamo 3MOTy BCTAaHOBHTH, II[0 TIPOBIIHUM MEXaHI3MOM IPOAYKYBAaHHS HOBHUX CJIB 1 CJIOBOCIIONYK € MeTapopuIHa
TpaHcno3uilis. MacuB MetaQOpUYHUX HaliMEHyBaHb KIaCHU(IKOBAaHO 3 ypaxyBaHHSM IXHbOI MPUHAJIEKHOCTI 0 ce-
pu-noHopa i g0 chepu-peuunienra. Omxke, Oyno BUSBICHO OCHOBHI MeTaOpPUYHI MOJIEN, SIKI PENpPEe3eHTYIOTh TBOpYE
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MIEPEOCMHUCIICHHS TaCTPOHOMIYHOT JICKCHKH JIJIs1 HOMIHAIIIT IPEACTaBHUKIB Oi3HEC-CIUIBHOTH, KpaiH, CKOHOMIYHUX SBHIIL,
(inaHcoBux pecypcis, ToBapiB/mociyr. CTpyKTypHO-CEMaHTHYHHUN aHai3 BKa3ye Ha BUKOPHCTAHHS LLJIOTO apCeHaiy
LIUISIXIB, CIIOCOOIB Ta MEXaHi3MiB OMOBHEHHS! €KOHOMIYHOTO JICKCHKOHY aHIIIHChKOT MOBH, KOTPi HaJ[al0Th HOBHM CJIO-
BaM 1 CTIHKNM CJIOBOCIOIyKaM 00pa3HOCTi, BUPA3HOCTI, KYJIBTYpHOI MapKoBaHOCTI. [{e 3Ha4YHO yckia HIoE cripodu po3-
ME)KyBaTH OCHOBHI IIPOIIAPKH (aXxOBOT0 EKOHOMIYHOTO JIEKCHKOHY. Y TOIAJIBIINX HAyKOBUX PO3BiIKaX MEPCICKTUBHUM
BOaYa€THCS aHAI3 MOBHHEX 1 T03aMOBHHUX aCIIEKTiB HOBOTBOPIB aHIIIIHCHKOT MOBHU C(pepH €KOHOMIKH.

10.

11.
12.
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AHoOTamis
JI. CAH/IN. TACTPOHOMIYHI TEPMIHH SIK PECYPC JIJIsI HIOIIOBHEHHS CYYACHOI'O
EKOHOMIYHOI'O JIEKCUKOHY AHIVIIMCbKOI MOBH

VY crarTi mpoaHani3oBaHO MOBHI 1 TT03aMOBHI aCIEKTH MOTIOBHEHHS CYYacHOTO SKOHOMIYHOTO JICKCHKOHY aHTIIH-
CHKOI MOBH 3a PaxyHOK TEPMiHIB 3 IIAPUHU TaCTPOHOMI{; BHOKPEMIIEHO KPHUTEPii [T Kiacu(ikaIii HOBOTBOPiB; OMHUCAHO
apceHal HUIIXiB, COCO0IB Ta MEXaHiI3MIB YTBOPEHHS IHHOBALIIHHUX JIGKCHYHUX 1 ()Pa3eosIOTIUHIX OTUHHUIIb; OKPECICHO
MOBHOCTHJIICTHYHI 3aC00H, 1[0 HA/Ial0Th HOBUM CJIOBaM 1 CTIIKHUM CJIOBOCIIOyKaM 00Pa3HOCTI, BUPA3HOCTI, HAI[IOHAIb-
HO-KYJIBTYPHOT MapKOBaHOCTI; JETEPMIHOBAHO 3B 30K MK IPOICCAMH HEOHOMIHAIIIT 1 MTOSIBOIO HOBHX SIBHUILY/TIPEAMETIB
B EKOHOMIYHOMY CEPEIOBHIIT.

K1ro4oBi cj10Ba: eKOHOMIYHMI JIEKCHKOH aHIIIHCHKOT MOBH, MOBHUI aCIEKT, [I03aMOBHUI aCIIEKT, JEKCHYHUNA HOBO-
TBip, (ppa3eonoriyHmii HOBOTBip, TaCTPOHOMIYHHN KOMIIOHEHT.

Summary
L. SANDII. GASTRONOMIC TERMS AS A SOURCE
FOR THE GROWTH IN THE CONTEMPORARY BUSINESS ENGLISH LEXICON

The article provides an analysis of intra-lingual (structural and semantic) and extra-lingual (socio-cultural) aspects
of the growth in the contemporary Business English lexicon by means of gastronomic terms. The integral strategy of the
research is based on the assumption that there is a correlation between nomination acts and new phenomena related to the
economic sphere. A survey of the relevant lexical and phraseological units makes it possible to determine the key ways,
means and mechanisms of word-formation and phrase-formation. It is further concluded that metaphorical transposition
is one of the most widespread means of nomination. Bearing in mind its dual semantic nature, the classification of new
words and phrases is developed based on their belonging to the source domains and target domains. New phenomena in
the economic sphere are mostly understood in terms of food, drinks, tableware, kitchen utensils, cooking, meals, food
service, and food culture. The paper reveals that a high concentration of gastronomic metaphors is observed around
socially significant phenomena in business activities, finance, stock market, marketing, retail trading, corporate culture,
management, human resources, globalization, health and environmental issues of economy. A variety of metaphorical
models, described in the article, proves that gastronomic metaphors are widely used to give names to businesspeople,
countries, economic phenomena, money, goods and services. The paper also analyzes a wide range of other ways, means
and mechanisms of nomination through using gastronomic terms in Business English lexicon. Expressiveness, emotional
and cultural marking are the main features of new Business English words and phrases formed by means of gastronomic
terms, which make problematic to distinguish between layers of the contemporary Business English lexicon.

Key words: Business English lexicon, intra-lingual aspect, extra-lingual aspect, new lexical unit, new phraseological
unit, gastronomic component.
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